
Dt¿
"sesquicentenar¡o de la Epopeya Nacional: {864 - 1870"

PODER LEGISLATIVO

LEY N'7271

QUE APRUEBA EL CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY Y EL
REINO DE ESPAÑA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN Y PARA PREVENIR
LA EVASIÓN O ELUSIÓN F§CAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA
RENTA

EL CONGRESO DE LA NACIÓN PARAGUAYA SANCIONA CON FUERZA DE

LEY:

Artículo 1o.- Apruébase el "Convenio entre la República del Paraguay y el
Reino de España para Evitar la Doble lmposición y Para Prevenir la Evasión o
Elusión Fiscal en Materia de lmpuestos sobre la Renta", suscrito en la ciudad de Santo
Dom¡ngo, República Dominicana, el 25 de marzo de 2023 y cuyo texto es como sigue:

.,CONVENIO

ENTRE
LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY

Y
EL REINO DE ESPAÑA

PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN
Y PARA PREVENIR LA EVASIÓN O ELUSIÓN FISCAL

EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA

La República del Paraguay y el Reino de España, en adelante denominadas "las
Partes";

Deseando fomentar sus relaciones económicas, estimulando las inversiones, así
como reforzar su cooperac¡ón en materia tributaria,

Con la intención de concluir un Convenio para eliminar la doble imposición en
relación con los impuestos sobre la renta sin generar oportunidades de no imposición o de
imposición reducida mediante evas¡ón o elusión fiscales (incluidas las estrategias de
elusión mediante la utilización abusiva de los convenios por terceros),

Han acordado lo siguiente:

CAP|TULO I

ÁMetro DE APLtcActóN DEL coNvENto

ARTíCULO 1

PERSONAS COMPRENDIDAS

1. El presente Convenio se aplica a las personas residentes de '1 (uno) o de ambos
Estados contratantes.

2. A los efectos de la aplicación de este Convenio, un elemento de renta, beneflcio
o ganancia obtenido a través de una entidad considerada fiscalmente transparente, de
acuerdo con la normativa interna de cualquiera de los Estados contratantes, se considerará
percibido por un residente de un Estado contratante en la medida en que ese elemento sea
considerado como renta, beneficio o ganancia de un residente a los efectos de la
legislación fiscal de ese Estado contratante
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La entidad a que se refiere el párrafo anterior deberá estar constituida u organizada:

a) en cualquiera de los Estados contratantes; o

b) en un Estado que tenga en vigor un acuerdo que contenga disposiciones
para el intercambio de información en materia tributaria con el Estado contratante
del que procede la renta, beneficio o ganancia. En este supuesto, dicho elemento de
renta, beneficio o ganancia sólo podrá acceder a los beneficios del Convenio si,
además de los requisitos previstos anter¡ormente, ese elemento de renta, beneflcio
o ganancia se considera como la renta de los beneficiarios, socios o partícipes de
esa entidad en aplicación de la legislación fiscal del Estado en el que está
constituida la entidad,

Esta disposición no podrá interpretarse en modo alguno como restrictiva de las
potestades impositivas de un Estado contratante respecto de sus residentes,

ARTíCULO 2
IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los lmpuestos sobre la Renta exigibles por cada
uno de los Estados contratantes, sus subdivisiones políticas o sus entidades locales,
cualquiera que sea el sistema de su exacción.

2. Se consideran lmpuestos sobre la Renta los que gravan la totalidad de la renta o
cualquier parte de la misma, incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la
enajenación de bienes muebles o inmuebles, los impuestos sobre el importe de sueldos o
salarios pagados por las empresas, así como los impuestos sobre las plusvalías.

3. Los impuestos actuales a los que se aplica este Convenio son, en particular:

a) en Paraguay:

(i) el lmpuesto a la Renta Personal;

(ii) el lmpuesto a la Renta Empresarial;

(iii) el lmpuesto a los Dividendos y a las Utilidades;

(iv) el lmpuesto a la Renta de no Residentes;
(denominados en lo sucesivo "impuesto paraguayo"),

b) en España:

(i) el lmpuesto sobre la Renta de las Personas Físicas;

(ii) el lmpuesto sobre Sociedades;

(iii)el lmpuesto sobre la Renta de no Residentes;
(denominados en lo sucesivo "¡mpuesto español").

4. El Convenio se aplicará igualmente a los impuestos de naturaleza ¡dént¡ca o
análoga que se establezcan con posterioridad a la firma del m¡smo y que se añadan a los
actuales o les sustituyan. Las autoridades competentes de los Estados contratantes se
comunicarán mutuamente las modificaciones que se hayan introducido en sus respectivas
legislaciones fiscales.
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ARTICULO 3
DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto se infiera una
interpretac¡ón diferente:

a) el término "Paraguay" significa la República del Paraguay, en un sentido
geográfico, la extensión territorial sobre la cual el Estado ejerce su soberanía o
jurisdicción conforme al derecho internacional y a la legislación nacional;

b) el término "España" significa el Reino de España y, utilizado en sentido
geográfico, significa el terr¡tor¡o del Reino de España, incluyendo el espacio aéreo,
sus aguas interiores, su mar territorial y las áreas exteriores a su mar territorial en
las que, con arreglo al derecho internacional y en virtud de su legislación interna, el
Reino de España ejerza o pueda ejercer en el futuro jurisdicción o derechos de
soberanía respeclo del fondo marino, su subsuelo y aguas suprayacentes, y sus
recursos naturales;

c) las expresiones "un Estado contratante" y "el otro Estado contratante"
significan Paraguay o España, según el contexto;

d) el término "persona" comprende las personas físicas, las sociedades y
cualquier otra agrupación de personas;

e) el término "soc¡edad" significa cualquier persona jurÍdica o cualquier enlidad
que se considere persona jurídica a efectos impositivos;

f) el término "empresa" se aplica a Ia realización de cualquier actividad
económica;

g) las expresiones "empresa de un Estado contratante" y "empresa del otro
Estado contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada por un
residente de un Estado contratante y una empresa explotada por un residente del
otro Estado contratante;

h) la expresión "tráfico internacional" significa todo transporte efectuado por un
buque o aeronave explotado por una empresa cuya sede de dirección efectiva esté
situada en un Estado contratante, salvo cuando el buque o aeronave se exploten
únicamente entre puntos situados en el otro Estado contratante;

i) la expresión "autoridad competente" significa:

(i) en Paraguay, el Ministro de Hacienda o su representante autorizado;

(ii) en España: el Ministro de Hacienda y Función Pública o su representante
autorizado;

j) el término "nacional" s¡gnifica:

(i) una persona física que posea la nacionalidad de un Estado contratante; y,

(ii) una persona jurídica, sociedad de personas (partnership) o asociación
constituida conforme a la legislación v¡gente en un Estado contratante;

k) la expresión "actividad económica" incluye la prestación de servicios
profesionales, asi como cualquier otra actividad de naturaleza independiente;
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l) la expresión "plan de pensiones" significa todo plan, fondo, mutualidad u otra
entidad constituida en España o en el Paraguay:

(i) cuyo objeto principal sea gestionar el derecho de las personas a cuyo
favor se const¡tuye a percibir rentas o capitales por jubilación, supervivencia,
viudez, orfandad o invalidez; y

(ii) cuyas aportaciones puedan reducirse de la base imponible de los
impuestos personales.

2. Pa¡a la aplicación del Convenio en cualquier momento por un Estado
contratante, cualquier término o expresión no definida en el mismo tendrá, a menos que de
su contexto se infiera una interpretación diferente, el significado que en ese momento le
atribuya la legislación de ese Estado relativa a los ¡mpuestos que son objeto del Convenio,
prevaleciendo el significado ahibuido por la legislación fiscal sobre el que resultaría de
otras ramas del Derecho de ese Estado.

ARTÍCULO 4
RESIDENTE

1. A los efectos de este Convenio, la expresión "residente de un Estado
contratante" significa toda persona que, en virtud de la legislación de ese Estado, esté
sujeta a imposición en el mismo por razón de su domicilio, residencia, sede de dirección o
cualquier otro criterio de naturaleza análoga, incluyendo también a ese Estado y a sus
subdivisiones políticas o entidades locales. Esta expresión no incluye, sin embargo, a las
personas que estén sujetas a imposición en ese Estado exclusivamente por la renta que
obtengan de fuentes situadas en el citado Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 una persona física sea
residente de ambos Estados contratantes, su situación se resolverá de la siguiente manera:

a) dicha persona será cons¡derada residente exclusivamente del Estado donde
tenga una vivienda permanente a su disposición; si tuviera una vivienda permanente
a su disposición en ambos Estados, se considerará residente exclusivamente del
Estado con el que mantenga relaciones personales y económicas más estrechas
(centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene el centro
de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente a su disposición en
ninguno de los Estados, se considerará residente exclusivamente del Estado donde
viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados, o no lo hiciera en ninguno de
ellos, se considerará residente exclusivamente del Estado del que sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados, o no lo fuera de ninguno de ellos, las
autor¡dades competentes de los Estados contratantes resolverán el caso de común
acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 una persona que no sea
una persona física sea residente de ambos Estados contratantes, se considerará residente
exclusivamente del Estado en que se encuentre su sede de dirección efectiva.

ARTICULO 5
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresión "establecimiento permanente"
significa un lugar fljo de negocios mediante el cual una empresa realiza toda o parte de su
actividad.
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2. La expresión "establecimiento permanente" comprende, en particular:

a) las sedes de dirección;

b) las sucursales;

c) las oficinas;

d) las fábricas;

e) los talleres; y,

f) las minas, los pozos de petróleo o de gas, las canteras o cualquier otro lugar
de extracción de recursos naturales.

3, Una obra o un proyecto de construcción o instalación sólo constituye
establecimiento permanente si su duración excede de 9 (nueve) meses.

4. No obstante las disposiciones anteriores de este artículo, se considera que el
término "establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilización de instalaciones con el único fin de almacenar, exponer o
entregar bienes o mercancías pedenec¡entes a la empresa;

b) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías pertenecientes a la
empresa con el único fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

c) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías pertenecientes a la
empresa con el único fin de que sean transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de comprar
bienes o mercancias, o de recoger información, para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar frjo de negocios con el único fin de realizar para
la empresa cualquier otra aclividad;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de realizar
cualquier combinación de las actividades mencionadas en los subapartados a) a e),
a condición de que dicha act¡vidad o, en el caso del subapartado f) el conjunto de Ia
actividad del lugar ftjo de negocios, tenga carácter auxiliar o preparatorio.

4.1. El apartado 4 no se aplicará a un lugar frjo de negocios que una empresa
utilice o mantenga si dicha empresa u otra estrechamente vinculada desarrollan
actividades económicas en el mismo lugar o en otro en el mismo Estado
contratante, y,

a) alguno de esos lugares es un establecimiento permanente de la empresa
o de la empresa estrechamente vinculada conforme a lo dispuesto en este
artículo; o

b) el conjunto de la actividad resultante de la combinación de actividades
desarrolladas por las 2 (dos) empresas en el mismo lugar, o por la m¡sma
empresa o la empresa estrechamente vinculada en los dos emplazamientos, no
tiene carácter preparatorio o auxiliar, a condición de que las actividades
económicas desarrolladas por las 2 (dos) empresas en el m¡smo lugar, o por la
misma empresa o la empresa estrechamente vinculada en los dos
emplazam¡entos, sean funciones complementar¡as que forman parte de una
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5. No obstante Io dispuesto en los apartados 1 y 2, pero con sujeción a lo dispuesto
en el apartado 7, cuando una persona opere en un Estado contratante por cuenta de una
empresa y, al hacerlo, concluya habitualmente contratos, o desempeñe habitualmente el
papel princ¡pal conducente a la celebración de contratos, que la empresa concluye
rutinariamente sin modificación significativa por su parte, y dichos contratos se celebren:

a) en nombre de la empresa, o

b) para la transmisión de la propiedad o para la ces¡ón del uso, de un bien del
que sea propietar¡a la empresa o cuyo derecho de uso tenga, o

c) para la prestación de servicios por esa empresa,

se considerará que dicha empresa tiene un establecimiento permanente en ese
Estado respecto de las actividades que esa persona realice para la empresa,
excepto si las actividades de esa persona se limitan a las mencionadas en el
apartado 4 que, de realizarse a través de un lugar fijo de negocios (distinto de un
lugar fijo de negocios al que fuera aplicable el apartado 4.1), no hubieran
determinado que ese lugar frjo de negocios se considerará como un establecimiento
permanente en virtud de lo dispuesto en ese apartado.

6. No obstante las disposiciones anteriores del presente artículo, se considerará
que una empresa aseguradora de un Estado contratante tiene, salvo por lo que respecta a
los reaseguros, un establecimiento permanente en el otro Estado si recauda pr¡mas en el
territorio de ese Estado o si asegura contra riesgos situados en él por medio de una
persona que no sea un representante independiente al que se aplique el apartado 7.

7. EI apartado 5 no se apl¡cará cuando la persona que opera en un Estado
contratante por cuenta de una empresa del otro Estado contratante realice una actividad
económica en el Estado mencionado en primer lugar como agente rndependiente e
intervenga por la empresa en el curso ord¡nario de esa actividad. Sin embargo, cuando una
persona intervenga exclusiva o casi exclusivamente por cuenta de una o más empresas a
las que esté estrechamente vinculada, no se la considerará como un agenle independiente
en el sentido de este apartado en relación con cualquiera de dichas empresas.

8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado contratante controle o sea
controlada por una sociedad residente del otro Estado contratante, o que realice
act¡vidades económicas en ese otro Estado (ya sea por medio de establecimiento
permanenle o de otra manera), no convierte por sí solo a cualquiera de estas sociedades
en establecimiento permanente de la otra.

9. A los efectos de este artículo, una persona o una empresa están estrechamente
vinculadas a una empresa si, a la vista de todos los hechos y circunstancias pertinentes,
una tiene el control sobre la otra o ambas están bajo el control de las mismas personas o
empresas. En todo caso, se considerará que una persona o una empresa están
estrechamente vinculadas a una empresa si una de ellas tiene, d¡recta o indireclamente,
más del 50% (cincuenta por ciento) de los derechos de participación en los beneficios de la
otra (o, en el caso de una sociedad, más del 50% (cincuenta por ciento) del total del
derecho de voto y del valor de las acciones de la sociedad o de los derechos de
participación en el capital de la sociedad) o si una tercera persona o empresa tiene, directa
o indirectamente, más del 50% (cincuenta por ciento)de los derechos de participación en
los beneficios (o, en el caso de una sociedad, más del 50% (cincuenta por ciento)del total
del derecho de voto y del valor de las acciones de la sociedad o de los derechos de
participación en el capital de la sociedad) de la persona y la empresa o de las dos
empresas
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CAPITULO III
IMPOSICIÓN OE LAS RENTAS

ARTICULO 6
RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado contratante obtenga de bienes
inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agrícolas o forestales) situados en el otro
Estado contratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado.

2. La expresión "bienes inmuebles" tendrá el sign¡ficado que le atribuya el derecho
del Estado contratante en que los bienes estén situados. Dicha expresión comprende en
todo caso los bienes accesorios a los bienes inmuebles, el ganado y el equipo utilizado en
las explotaciones agrícolas y forestales, los derechos a los que sean aplicables las
disposiciones de derecho privado relativas a los bienes raíces, el usufructo de bienes
inmuebles y el derecho a perc¡bir pagos fijos o variables en contraprestación por la
explotac¡ón, o la concesión de la explotación, de yacimientos minerales, fuentes y otros
recursos naturales. Los buques, embarcaciones y aeronaves no tendrán la consideración
de bienes inmuebles,

3. Las disposiciones del apartado I son aplicables a los rendimientos derivados de
la utilización directa, el arrendamiento o aparcería, asi como de cualquier otra forma de
explotación de los bienes inmuebles.

4. Cuando la propiedad de acciones u otros derechos atr¡buyan directa o
indirectamente al propietario de dichas acciones o derechos el derecho al d¡sfrute de los
bienes inmuebles, las rentas derivadas de la utilización directa, arrendam¡ento o uso en
cualquier otra forma de tal derecho de disfrute, pueden someterse a ¡mposic¡ón en el
Estado contratante en que los bienes inmuebles estén situados.

5. Las disposiciones de los apartados 1, 3 y 4 se aplican igualmente a las rentas
derivadas de los bienes inmuebles de una empresa.

ARTíCULO 7
BENEFICIOS EMPRESARIALES

l. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante solamente pueden
someterse a imposición en ese Estado, a no ser que la empresa realice su actividad en el
otro Estado contratante por medio de un establecimiento permanente situado en é1. Si la
empresa realiza su actividad de dicha manera, los beneficios de la empresa pueden
someterse a imposición en el otro Estado, pero sólo en la medida en que sean imputables
a ese establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una empresa de un
Estado contratante realice su activ¡dad en el otro Estado contratante por medio de un
establec¡m¡ento permanente situado en é1, en cada Estado contratante se atribuirán a dicho
eslablecimiento permanente los beneficios que el mismo hubiera podido obtener de ser una
empresa distinta y separada que realizase las mismas o similares actividades, en las
mismas o similares condiciones y tratase con total independenc¡a con la empresa de la que
es establecimiento permanente.

3. Para la determinación del beneficio del establecimiento permanente se permitirá
la deducción de los gastos realizados para los fines del establecimiento permanente,
comprendidos los gastos de dirección y generales de administración para los mismos fines,
tanto si se efectúan en el Estado en que se encuentra el establecimiento permanente como
en otra parte,

4. No se atribuirán beneflcios a un establecimiento permanente por razón de la
simple compra de bienes o mercancías por ese estab iento permanente p Iaryempresa.
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5. A los efectos de los apartados anteriores, ios beneficios imputables al
establecimiento permanente se determinarán cada año por el mismo método, a no ser que
existan motivos válidos y suficientes para proceder de otra forma.

6. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en otros
artículos de este Convenio, las disposiciones de aquéllos no quedarán afectadas por las
del presente artículo.

ARTíCULO 8
TRANSPORTE MARíTIMO Y AÉREO

1. Los beneficios procedentes de la explotación de buques o aeronaves en tráfico
internacional sólo pueden someterse a imposición en el Estado contratante en que esté
situada la sede de dirección efectiva de la empresa.

2. Para los fines de este artículo:

a) el término "beneficios" comprende los ingresos brutos que deriven
directamente de la explotación de buques o aeronaves en tráfico internacional;

b) la expresión "explotación de buques o aeronaves" por una empresa,
comprende también:

(i) el fletamento o arrendamiento de buques o aeronaves a casco desnudo;

(ii) el arrendamiento de contenedores utilizados para transportar bienes y
mercaderias;

(iii) la venta de boletos o b¡lletes para Ia preslación de servicios conexos al
transporte internacional, ya sea para la propia empresa o para cualquier otra
empresa;

siempre que dichas actividades sean auxiliares a la explotación de los
buques o aeronaves en tráfico internacional y las efectúe la propia empresa.

3. Si la sede de dirección efectiva de una empresa de transporte marítimo estuviera
a bordo de un buque, se considerará situada en el Estado contratante donde esté el puerto
base del buque, o si no existiera tal puerto base, en el Estado contratante del que sea
residente la persona que explota el buque.

4. Las disposiciones del apartado I son también aplicables a los beneficios
procedentes de la participación en un consorcio -pool-, en una explotac¡ón en común o en
un organismo o agencia de explotación internacional.

ARTÍCULO 9
EMPRESAS ASOCIADAS

1, Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe directa o indirectamente en
la dirección, el control o el capital de una empresa del otro Estado contratante, o

b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la dirección, el
control o el capital de una empresa de un Estado contratante y de una empresa del
otro Estado contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas estén, en sus relaciones comerciales o
financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que
serían acordadas por empresas independientes, los beneficios que habrían sido
obtenidos por una de las empresas de no existir dichas condiciones, y que de hecho
no se han realizado a causa de las mismas, podrán in
esa empresa y someterse a imposición en consecuencia
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2. Cuando un Estado contratante incluya en los beneficios de una empresa de ese
Estado y someta, en consecuencia, a imposición- los beneficios sobre los cuales una
empresa del otro Estado ha sido sometida a imposición en ese otro Estado contratante, y
ese otro Estado reconozca que los beneficios así incluidos son beneficios que habrían sido
realizados por la empresa del Estado mencionado en primer lugar si las condiciones
convenidas entre las dos empresas hubieran sido las que se hubiesen convenido entre
empresas independientes, ese otro Estado practicará el ajuste que proceda a la cuantía del
impuesto que ha gravado esos beneficios. Para determinar dicho ajuste se tendrán en
cuenta las demás disposiciones del presente Convenio y las autoridades competentes de
los Estados contratantes se consultarán en caso necesario.

ARTíCULO 1()
DIVIDENDOS

l. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado contratante a
un residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposición en ese otro
Estado.

2. Sin embargo, los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado
contratante pueden someterse también a imposición en ese Estado conforme a su
legislación, pero si el beneficiario efectivo de los dividendos es un residente del oho Estado
contratante, el impuesto así exigido no podrá exceder del:

a) 5% (cinco por ciento) del importe bruto de los dividendos, si el beneficiario
efectivo es una sociedad que posea d¡reclamente al menos el 50% (cincuenta por
ciento) del capital de la sociedad que paga los dividendos durante un perÍodo de
365 (trescientos sesenta y cinco) días que comprenda el dia de pago de los
dividendos (para calcular dicho período no se tendrán en cuenta los cambios en la
propiedad que pudieran derivarse directamente de una reestructu ración empresarial,
tales como una fusión o escisión, de la sociedad que posee las acciones o que paga
los dividendos).

b) 0% (cero por ciento) si es un fondo de pensiones residente del otro Estado
contratante.

c) 10% (diez por ciento) del importe bruto de los dividendos en los demás

Este apartado no afecta a la imposición de la sociedad respecto de los beneficios
con cargo a los que se pagan los dividendos,

3. El término "d¡videndos" en el sentido de este artículo significa los rend¡mientos
de las acciones o bonos de disfrute, de las partes de minas, de las partes de fundador u
otros derechos que permitan participar en los beneficios, exceplo los de crédito, así como
los rendimientos sujetos al mismo régimen fiscal que los rendimientos de las acciones o
participaciones por la legislación del Estado del que la sociedad que real¡za la distribución
sea residenle.

4. Las d¡spos¡ciones de los apartados 1 y 2 no son apl¡cables si el beneficiario
efectivo de los dividendos, residente de un Estado contratante, realiza en el otro Estado
contratante, del que es residente la sociedad que paga los dividendos, una actividad
económica a través de un establecimiento permanente situado allí, y la participación que
genera los dividendos está vinculada efectivamente a dicho establecimiento permanente.
En tal caso, son aplicables las disposiciones del articulo 7.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado contratante obtenga beneficios o
rentas procedentes del otro Estado contratante, ese otro Estado no podrá exigir ningún
impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la medida en que esos
dividendos se paguen a un residente de ese otro Estado o la participación que genera los
dividendos esté vinculada efectivamente a un establecimiento permanente s¡tuado en ese
otro Estado, ni someter los beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre
los mismos, aunque los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total
o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de ese otro Estado.
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6. No obstante las restantes disposiciones de este Convenio, cuando una sociedad
residente en un Estado contratante tenga un establecimiento permanente en el otro Estado
contratante, ese otro Estado contratante podrá someter a imposición las remesas de
beneficios, o lo que se considere como tales, transferidas por el establec¡m¡ento
permanente a Ia sociedad residente del otro Estado contratante mencionado en primer
lugar, pero el impuesto asi exigido no podrá exceder del 5% (cinco por ciento) del importe
bruto.

ARTÍCULO 11
INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante y pagados a un residente del
otro Estado contratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado.

2. Sin embargo, los intereses procedentes de un Estado contratante pueden
someterse también a imposición en ese Estado, conforme a su legislación, pero si el
beneficiario efectivo de los Intereses es un residente del otro Estado contratante, el
impuesto así exigido no podrá exceder 5% (cinco por ciento) del importe bruto de los
intereses.

3. No obstante lo dispuesto en el apartado 2, los intereses procedentes de un
Estado contratante y pagados a un residente del otro Estado contratante pueden
someterse exclusivamente a imposición en ese otro Estado si el perceptor coincide con el
benefic¡ario efectivo de los intereses y:

a) es el propio Estado o el Banco Central, una de sus subdivisiones políticas, o
entidades locales;

b) el pagador de los intereses es el Estado del que proceden, o una de sus
subdivisiones políticas, entidades locales u organismos públ¡cos;

c) los intereses se pagan por razón de un préslamo, una deuda o un crédito que
se deba a, o haya sido concedido, garantizado o asegurado por ese Estado, o una
de sus subdivisiones políticas, entidades locales u organismos de crédito a la
exportación;

d) es una institución financiera;

e) los intereses se pagan por razón de una deuda surgida como consecuencia
de la venta a crédito de cualquier equipo, mercancía o servicio;

f) es un fondo de pensiones aprobado a efectos fiscales por ese Estado y la
renta de dicho fondo está, en términos generales, exenta de tributación en ese
Estado.

4. El término "¡ntereses" en el sentido de este artículo significa los rendimientos de
créditos de cualquier naturaleza, con o sin garantía hipotecaria o cláusula de participación
en los beneficios del deudor y, en particular, los rendimientos de valores públicos y los
rendimientos de bonos u obligáciones, incluidas las primas y lotes unidos a esos títuloi, asi
como cualesquiera otras rentas que se sometan al mismo régimen que los rendimientos de
los capitales prestados por la legislación fiscal del Estado del que procedan las rentas. Las
penalizaciones por mora en el pago no se consideran intereses a efectos del presente
articulo.

5. Las disposiciones del apartado 1, 2 y 3 no se aplican si el beneficiario efectivo de
los intereses, residente de un Estado contratante, realiza en el otro Estado contratante, del
que proceden los intereses, una actividad económica por medio de un establecimiento
permanente situado en ese otro Estado, y el crédito que genera los intereses está
vinculado efectivamente a dicho establecimiento permanente. En tal caso se aplicarán las
disposiciones del artículo 7.
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6. Los intereses se considerarán procedentes de un Estado contratante cuando el
deudor sea un res¡dente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses,
sea o no residente de un Estado contratante, tenga en un Estado contratante un
establecimiento permanente en relación con el cual se haya contraído la deuda por la que
se pagan los intereses y que soporte la carga de los mismos, dichos intereses se
considerarán procedentes del Estado en que esté situado el establecimiento permanente.

7, Cuando por razón de las relaciones especiales ex¡stentes entre el deudor y el
beneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con terceros, el importe de los
intereses habida cuenta del crédito por el que se paguen exceda del que hubieran
convenido el deudor y el acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de
este artículo no se aplicarán más que a este último importe. En tal caso, el exceso podrá
someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado contratante, teniendo
en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio.

ARTÍCULO 12
CANONES o REGALíAS

L Los cánones o regalías procedentes de un Estado contratante y pagados a un
residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposic¡ón en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos cánones o regalías también pueden someterse a imposición
en el otro Estado contratante y según la legislación de ese Estado, pero si el beneficiario
efectivo de los cánones o regalías es un residente del otro Estado contratante el impuesto
así exigido no podrá exceder del 5% (cinco por ciento) del importe bruto de dichos cánones
o regalías,

3. El término cánones o regalías en el sentido de este artículo signiflca las
cantidades de cualquier clase pagadas por el uso, o la concesión de uso de derechos de
autor, incluidas las películas cinematográficas y los telefilmes y grabaciones para su
difusión por radio o televisión, de patentes, marcas de fábrica o de comercio, dibujos o
modelos, planos, fórmulas o procedimientos secretos, o por informaciones relativas a
experiencias industriales, comerciales o científicas.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplican si el beneficiario efectivo
de los cánones o regalías, residente de un Estado contratante, realiza en el otro Estado
contratante, del que proceden los cánones o regalías, una actividad económica por medio
de un establecimiento permanente situado en ese otro Estado, y el derecho o bien por el
que se pagan los cánones o regalÍas está vinculado efectivamente a dicho establecimiento
permanente. En tales casos se aplicarán las disposiciones del artículo 7.

5. Para efectos del presente artículo los cánones o regalías se considerarán
procedentes de un Estado contratante cuando el deudor sea un residente de este Estado.
Sin embargo, cuando el deudor de los cánones o regalías, res¡dente o no de uno de los
Estados contratantes, tenga en un Estado contratante un establecimiento permanente
respecto del cual se genere la obligación de pagar los cánones o regalías y las mismas
sean soportadas por dicho establecimiento permanente, se considerará que los cánones o
regalías proceden del Estado en el que esté ubicado el establecimiento permanente.

6. Cuando, por razón de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario efectivo de los cánones o regalías, o de las que uno y otro mantengan con
terceros, el importe de los cánones o regalias, habida cuenta del uso, derecho o
información por los que se pagan, exceda del que habrían convenido el deudor y el
beneficiario efect¡vo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este artículo no
se aplicarán más que a este último importe. En tal caso, la cuantia en exceso podrá
someterse a ¡mposición de acuerdo con la legislación de cada Estado contratante, teniendo
en cuenta las demás disposiciones del presente Convenio
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ARTíCULO T3
GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado contratante obtenga de la
enajenación de bienes inmuebles tal como se deflnen en el artículo 6, situados en el otro
Estado contratante, pueden someterse a imposición en ese otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenación de bienes muebles que formen parte
del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado contratante
tenga en el otro Estado contratante, comprendidas las ganancias derivadas de la
enajenación de dicho establecimiento permanente (sólo o con el conjunto de la empresa),
pueden someterse a imposición en ese otro Estado contratante.

. _3. Las ganancias derivadas de la enajenación de buques o aeronaves explotados
en tráfico internacional o de bienes muebles afectados a Ia explotación de tales buques o
aeronaves, sólo pueden someterse a imposición en el Estado contratante en que esté
situada la sede de dirección efectiva de la empresa.

4. Las ganancias que un residente de un Estado contratante obtenga de la
enajenación de acciones o de otros derechos de participación cuyo valor se derive directa o
indirectamente en más de un 50% (cincuenta por ciento) de bienes inmuebles situados en
el otro Estado contratante, pueden someterse a imposición en ese otro Estado. Los bienes
inmuebles afectados al ejercicio de la actividad económica de la sociedad no se tendrán en
cuenta para el cálculo de dicho porcentaje.

Sin embargo, este apartado no se aplica a las ganancias derivadas de la
enajenación de acciones de una sociedad que cotice en un mercado de valores reconocido
de uno de los Estados contratantes o de ambos.

No obstante lo dispuesto en este apartado, las ganancias derivadas de la
enajenación de acciones en una sociedad Anónima cotizada de lnversión en el Mercado
lnmobiliario (SOCIMl), pueden someterse a imposición en España.

5. Las ganancias derivadas de la enajenación de acciones o de otros derechos
que, en forma directa o indirecta, otorguen al propietarro de dichas acciones o derechos el
derecho al disfrute de bienes inmuebles situados en un Estado contratante, pueden
someterse a imposición en ese Estado.

6. Las ganancias derivadas de la enajenación de cualquier otro bien distinto de los
mencionados en los apartados 1, 2, 3, 4 y 5 sólo pueden someterse a imposición en el
Estado contratante en que resida el transmitente.

ARTÍCULO 14
SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

L Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos 15, 17 y 18, los sueldos, salarios y
otras remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado conhatante poi
razón de un empleo sólo pueden someterse a imposición en ese Estado a no ser qud el
empleo se ejerza en el otro Estado contratante, Si el empleo se ejerce de esa formá, las
remuneraciones derivadas del mismo pueden someterse a imposición en ese otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones obtenidas por un
residente de un Estado contratante por razón de un empleo ejercido en el otro Estado
contratante pueden someterse a imposición exclusivamente en el Estado mencionado en
primer lugar si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado durante un periodo o períodos
cuya duración no exceda en conjunto de 183 (ciento ochenta y tres) días en
cualquier período de 12 (doce) meses que comience o termine en el año fiscal
considerado,

b) las remune
residente del otro

raciones se pagan por, o en nombre
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c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente que
el empleador tenga en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este artículo, las remuneraciones
obtenidas por razón de un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en
tráfico internacional, pueden someterse a imposición en el Estado contratante en que esté
situada la sede de dirección efectiva de la empresa.

ARTíCULO 15
REMUNERACIONES EN CALIDAD DE CONSEJEROS Y DIRECTORES

Los honorarios y otras retribuciones obtenidas por un residente de un Estado
contratante como miembro de un Consejo de Administración o Junta de directores de una
sociedad residente del otro Estado contratante pueden someterse a ¡mpos¡ción en ese otro
Estado.

ARTÍCULO 16
ARTISTAS Y DEPORTISTAS

l. No obstante lo dispuesto en los artículos 7 y 14, las rentas que un residente de
un Estado contratante obtenga del ejercicio de su actividad personal en el otro Estado
contratante en calidad de artista del espectáculo, actor de lealro, c¡ne, radio o televisión, o
músico, o como deportista, pueden someterse a imposición en ese otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en los artículos 7 y 14, cuando las rentas derivadas de
las actividades personales de los artistas del espectáculo o los deportistas, en esa calidad,
se atribuyan no ya al propio artista del espectáculo o deportista sino a otra persona, dichas
rentas pueden someterse a imposición en el Estado contratante donde se realicen las
actividades del artista del espectáculo o del deportista.

3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2 de este artículo, las rentas
obtenidas por un art¡sta o deportista estarán exentas de imposición en el Estado
contratante en que se realicen dichas actividades cuando estas se financien total o
parcialmente con fondos públicos de cualquiera de los dos Estados o de ambos Estados o
se realicen al amparo de un acuerdo de colaboración cultural entre los Estados
contratantes.

ARTíCULO 17
PENSIONES

Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del artículo 18, las pensiones y
remuneraciones similares pagadas a un residente de un Estado contratante por razón de
un empleo anterior sólo pueden someterse a imposición en ese Estado.

ARTíCULO 1S
FUNCIONES PÚBLICAS

1. a) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, pagadas por un
Estado contratante o por una de sus subdivisiones políticas o entidades locales a una
persona física por razón de servicios prestados a ese Estado o a esa subdivisión o entidad,
sólo pueden someterse a imposición en ese Estado.

b) Sin embargo, dichos sueldos, salarios y remuneraciones similares sólo pueden
someterse a imposición en el otro Estado contratante si los servicios se prestan en ese
Estado y la persona física es un residente de ese Estado que:

(i) es nacional de ese Estado: o

(ii) no ha adquirido la condición de residente de ese Estado solamente
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2. a) No obstante lo d¡spuesto en el apartado 1, las pensiones y otras
remuneraciones análogas, pagadas por un Estado contratante o por una de sus
subdivisiones politicas o entidades locales, bien directamente o con cargo a fondos
constituidos, a una persona física por razón de servicios prestados a ese Estado o a esa
subdivisión o entidad, sólo pueden someterse a imposición en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas pensiones y remuneraciones análogas sólo pueden
someterse a imposición en el otro Estado contratante si Ia persona física es residente y
nacional de ese Estado.

3. Lo dispuesto en los artículos 14, 15, 16 y '1 7 se aplica a los sueldos, salarios,
pensiones, y otras remuneraciones análogas, pagados por razón de servicios prestados en
el marco de una actividad económica realizada por un Estado contratante o por una de sus
subdivisiones políticas o entidades locales.

ARTICULO 19
ESTUDIANTES

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de mantenimiento, estudios o
formación práctica un estud¡ante o una persona en prácticas que sea, o haya s¡do
inmediatamente antes de llegar a un Estado contratante, residente del otro Estado
contratante y que se encuentre en el Estado mencionado en primer lugar con el único fin de
proseguir sus estudios o formación práctica, no pueden someterse a imposición en ese
Estado siempre que proceda de fuentes situadas fuera de ese Estado.

ARTICULO 20
OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado contratante, cualqulera que fuese su
procedencia, no mencionadas en los anteriores articulos del presente Convenio, se
someterán a imposición únicamente en ese Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no es aplicable a las rentas, distintas de las
derivadas de bienes inmuebles en el sentido del apartado 2 del articulo 6, cuando el
beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado contratante, realice en el otro Estado
contratante una actividad económica por medio de un establecimiento permanente situado
en ese otro Estado, y el derecho o bien por el que se pagan las rentas esté vinculado
efectivamente con dicho establecimiento permanente. En tal caso, son aplicables las
disposiciones del artículo 7.

CAPÍTULO IV
MÉToDoS PARA ELIMINAR LA DoBLE IMPoSICIÓN

ARTíCULO 21
ELIMINACIÓN DE LA OOBLE IMPOSIGIÓN

1. En Paraguay, la doble imposición se evitará bien de conformidad con las
disposiciones de su legislación interna o conforme a las siguientes disposiciones, sujetas a
la leg¡slac¡ón interna de Paraguay:

a) Cuando un residente de Paraguay obtenga rentas que, con arreglo a las
disposiciones de este Convenio puedan someterse a imposición en España,
Paraguay permitirá:

(i) la deducción del impuesto sobre la renta de ese residente por un importe
igual al impuesto sobre la renta pagado en España;

(ii) la deducción del impuesto sobre sociedades efectivamente pagado por la
sociedad que reparte los dividendos correspond ientes a los beneficios con
cargo a
interna.

A.'B
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Sin embargo, dicha deducción no podrá exceder de la parte del impuesto
sobre la renta, calculado antes de la deducción, correspondiente a las rentas
que puedan someterse a imposición en España.

b) Cuando con arreglo a cualquier disposición de este Convenio las rentas
obtenidas por un residente de Paraguay estén exentas de impuestos en Paraguay,
Paraguay podrá, no obstante, tomar en consideración las rentas exentas para
calcular el impuesto sobre el resto de las rentas de ese residente.

2. En España, la doble imposición se evrtará bien de conformidad con las
disposiciones de su legislación interna o conforme a las s¡guientes disposiciones, sujetas a
la legislación interna de España:

a) Cuando un residente de España obtenga rentas que, con arreglo a las
disposiciones de este Convenio puedan someterse a imposición en Paraguay,
España permitirá:

(¡) la deducción del impuesto sobre la renta de ese residente por un importe
igual al impuesto sobre la renta pagado en Paraguay;

(ii) la deducción del impuesto sobre sociedades efectivamente pagado por la
sociedad que reparte los dividendos correspondientes a los beneficios con
cargo a los cuales dichos dividendos se pagan, de acuerdo con su legislación
interna.

Sin embargo, dicha deducción no podrá exceder de la parte del impuesto
sobre la renta, calculado antes de la deducción, correspondiente a las rentas
que puedan someterse a imposición en Paraguay.

b) Cuando con arreglo a cualquier disposición de este Convenio las rentas
obtenidas por un residente de España estén exentas de impuestos en España,
España podrá, no obstante, tomar en consideración las rentas exentas para calcular
el impuesto sobre el resto de las rentas de ese residente.

CAPITULO V
DISPOSICIONES ESPECIALES

ARTíCULO 22
NO DISCRIMINACIÓN

1. Los nacionales de un Estado contratante no estarán sometidos en el otro Estado
contratante a ningún impuesto ni obligación relativa al mismo que no se exijan o que sean
más gravosos que aquellos a los que estén o puedan estar sometidos los nacionales de
ese otro Estado que se encuentren en las mismas condiciones, en particular con respecto a
la residencia. No obstante, lo dispuesto en el artículo 1, la presente disposición se aplicará
también a las personas que no sean residentes de uno o de ninguno de los Estados
contratantes.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado contratante
tenga en el otro Estado contratante no estarán somet¡dos a imposición en ese Estado de
manera menos favorable que las empresas de ese otro Estado que realicen las mismas
actividades. Esta disposición no podrá ¡nterpretarse en el sentido de obligar a un Estado
contratante a conceder a los residentes del otro Estado contratante las deducciones
personales, desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue a sus propios
residentes en consideración a su estado civil o cargas familiares
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3. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del articulo 9, del
apartado 7 del artículo 11, o del apartado 6 del artículo 12, los intereses, cánones o
regalías y demás gastos pagados por una empresa de un Estado contratante a un
res¡dente del otro Estado contratante serán deducibles para determinar los beneficios
sujetos a imposición de dicha empresa, en las mismas condiciones que si se hubieran
pagado a un residente del Eslado mencionado en primer lugar.

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital esté, total o parcialmente,
poseído o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios residentes del otro Estado
contratante, no se someterán en el Estado mencionado en primer lugar a ningún impuesto
u obligación relativa al mismo que no se exijan o que sean más gravosos que aquellos a
los que estén o puedan estar sometidas otras empresas similares del Estado mencionado
en primer lugar.

5. No obstante lo dispuesto en el artículo 2, las disposiciones del presente artículo
se aplican a todos los impuestos cualquiera que sea su naturaleza o denominación.

ARTíCULO 23
PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o por ambos
Estados contratantes implican o pueden implicar para ella una imposición que no esté
conforme con las disposiciones del presente Convenio, con ¡ndependencia de los recursos
previstos por el derecho interno de esos Estados, podrá someter su caso a la autoridad
competente del Estado contratante del que sea residente o, si fuera aplicable el apartado 1

del artículo 22, a la del Estado contralante del que sea nacional. El caso deberá plantearse
dentro de los 3 (tres) años siguientes a la primera not¡ficación de la medida que implique
una imposición no conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamación le parece fundada y si no puede por
sí misma llegar a una solución satisfactoria, hará lo posible por resolver la cuestión
mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro Estado contratante, a
fin de evitar una imposición que no se ajuste a este Convenio. El acuerdo será aplicable
independientemente de los plazos previstos por el derecho interno de los Estados
contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes harán lo posible por
resolver las dificultades o las dudas que plantee la interpretación o apl¡cación del Convenio
mediante un acuerdo amistoso. También podrán ponerse de acuerdo para tratar de evitar
la doble imposición en los casos no previstos en el Conven¡o,

4. Las autoridades competentes de los Estados contratantes podrán comunicarse
directamente entre sí a fin de llegar a un acuerdo en el sentido de los apartados anteriores.
Cuando se considere que este acuerdo puede facilitarse mediante un ¡ntercambio verbal de
op¡niones, éste podrá realizarse a través de una comisión compuesta por representantes
de las autoridades competentes de los Estados contratantes.

5. Cuando,

a) en virtud del apartado 1 una persona haya sometido su caso a la autoridad
competente de un Estado contratante alegando que las medidas adoptadas por uno
o por ambos Estados contratantes implican para ella una imposición no acorde con
las disposiciones de este Convenio, y,

b) las autoridades competentes no puedan ponerse de acuerdo para resolver el
caso conforme a lo dispuesto en el apartado 2 en el plazo de 2 (dos) años contados
desde la fecha en la que ambas autoridades competentes hayan recibido toda la

(
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toda cuestión no resuelta relacionada con ese caso se someterá a arbitraje si la
persona así lo solicita por escrito. Sin embargo, este sometimiento a arbitraje no
podrá realizarse cuando un órgano jurisdiccional o administrativo de cualquiera de
los Estados contratantes se haya pronunciado previamente sobre dichas cuestiones.
A menos que una persona a la que concierna directamente el caso rechace el
acuerdo amistoso que lleva a efecto la decisión arbitral, dicha decisión será
vinculante para ambos Estados y se aplicará independientemente de los plazos
previstos por el derecho interno de los Estados contratantes. Las autoridades
competentes de los Estados contratantes determinarán el modo de aplicación de
este apartado de común acuerdo.

6. Las disposiciones del apartado 5 y de este apartado no son de aplicación a:

a) Los casos que conlleven la aplicación de normas antiabuso previstas en este
Convenio o basadas en normativa interna.

b) Los casos en los que se dé una conducta por la que la persona d¡reclamente
afectada por el asunto haya sido objeto, med¡ante resolución definitiva resultante de
un procedimiento judicial o administrativo, de una sanción por fraude fiscal,
incumplimiento doloso o negligencia grave. A estos efectos, tendrán la
consideración de sanciones por fraude fiscal, incumplimiento doloso o negligencia
grave las reguladas por los artículos:

En el caso de España

(¡) 305 y 305 bis del Código Penal.

(ii) 191 , 192 y 193 de la Ley 58/2003, de 17 de diciembre, General
Tributaria (la "Ley General Tributaria"), s¡empre que concurra algún criterio de
calificación a los que se reflere su artículo 184.

(iif)'18.13.2'de la Ley 2712014, de 27 de noviembre, del lmpuesto sobre
Sociedades, siempre que concurra algún criterio de calificación a los que se
refiere el artículo 184 de la Ley General Tributaria. A estos efectos, las
referencias en el citado artÍculo 184 de la ley General Tr¡butar¡a a las
declaraciones deberán entenderse realizadas a la documentación de precios
de transferencia.

No obstante, lo establecido en la letra (iii), no tendrá consideración de sanción
por fraude fiscal, incumplimiento doloso o negligencia grave la sanción por infracción
derivada de la presentación de documentación incompleta de precios de
transferencia cuando no dificulte gravemente la cuantificación o determinación del
valor de mercado.

En el caso de Paraguay

(il 172y 173 de la Ley No 125/91 u otra que la modifique o sustituya en
el futuro.

(ii) 261 "Evasión de lmpuesto" de la Ley No 1 .160/1 997, texto modificado
por la Ley N" 5655/2016 u otra que la modifique o sustituya en el futuro.

c) Los casos de precios de transferencia que comprendan elementos de renta
que no estén sujetos a ¡mpuestos en un Estado contratante, ya sea porque no están
inclu¡dos en la base imponible de ese Estado contratante o porque están exentos o
se les aplica un tipo impositivo cero establecido únicamente en virtud de la
legislación ¡nterna tributaria específica para ese elemento de la renta de ese Estado
contratante.

d) Los casos en los que, con anterioridad a la fecha en la que, en otro caso, se
hubiera iniciado el procedimiento arbitral, las autoridades competentes convengan

NSts

que no son adecuados para solución iante arbitraje. f (
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ARTICULO 24
INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes intercambiarán la
información que previsiblemente pueda resultar de interés para aplicar Io dispuesto en el
presente Convenio, o para la administración o la aplicación del derecho ¡nterno relat¡vo a
los impuestos de toda naturaleza o denominación ex¡gibles por los Estados contratantes,
sus subdivisiones políticas o entidades locales, en la medida en que la imposición así
exigida no sea contraria al Convenio. El intercambio de información no está limitado por los
artículos 'l y 2-

2. La información recibida por un Estado contratante en virtud del apartado 1 será
mantenida secreta de la misma forma que la información obtenida en virtud del derecho
interno de este Estado y sólo se comunicará a las personas o autoridades (incluidos los
tribunales y órganos administrativos) encargadas de la gestión o recaudación de los
impuestos a los que se hace referenc¡a en el apartado l, de su aplicación efectiva o de la
persecución del incumplimiento relativo a dichos impuestos, o de la resolución de los
recursos relativos a los mismos. Estas personas o autoridades sólo utilizarán esta
información para dichos flnes. Podrán revelar la información en las audiencias públicas de
los tribunales o en las sentencias judiciales.

No obstante, las disposiciones precedentes, la información recibida por un Estado
contratante puede utilizarse para otros fines si conforme al derecho del Estado que la
solicita puede usarse para dichos otros fines y las autoridades competentes del Estado que
proporciona la información autorizan ese/d¡cho uso.

3. En ningún caso las disposiciones de los apartados 1 y 2 pueden interpretarse en
el sentido de obligar a un Estado contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislac¡ón
adm¡nistrativa o a las del otro Estado contratante;

o práctica

b) suministrar información que no se pueda obtener sobre la base de su propia
legislación o en el ejercicio de su práctica administrat¡va normal o de las del ofo
Estado contratante; y,

c) suministrar información que revele un secreto empresarial, industrial,
comercial o profesional o un proceso industrial, o información cuya comunicación
sea contraria al orden público (ordre public).

4. Si un Estado contratante solicita información conforme al presente artículo, el
otro Estado contratante utilizará las medidas para recabar información de que disponga con
el fin de obtener la información solicitada, aun cuando ese otro Estado pueda no necesitar
dicha información para sus propios fines tributarios. La obligación precedente está limitada
por lo dispuesto en el apartado 3 excepto cuando tales limitaciones impidieran a un Estado
contratante proporcionar información exclusivamente por la ausencia de interés nacional en
la m¡sma.

5. En ningún caso las disposiciones del apartado 3 se interpretarán en el sentido de
permitir a un Estado contratante negarse a proporcionar información únicamente porque
esta obre en poder de bancos, otras instituciones flnancieras, o de cualquier persona que
actúe en calidad representat¡va o fiduciaria o porque esté relacionada con derechos de
propiedad de una persona.

ARTíCULO 25
MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁNCAS Y DE OFICINAS CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectarán a los privilegios fiscales de
que disfruten los miembros de las misiones diplomáticas o de las oficinas consulares de
acuerdo con las normas generales del derecho internacional o en virtud de las
disposiciones de acuerdos espe

"s-yB
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ARTíCULO 26
LIMITACIÓN EN LOS BENEFICIOS

1. El presente Convenio no se ¡nterpretará en el sentido de impedir a un Estado
contratante aplicar las disposiciones de su normativa interna relativas a la prevención de la
evasión y elusión fiscales,

2. Se entenderá que los beneficios del presente Convenio no se otorgarán a una
persona que no sea la beneficiaria efectiva de las rentas procedentes del otro Estado
contratante.

3. El presente Convenio no impedirá a los Estados contratanles la aplicación de sus
normas internas relativas a la transparencia fiscal internacional (Controlled Fore¡gn
Companies) o subcapitalización o las normas que se establezcan sobre las mismas.

4. No obstante las restantes disposiciones del presente Convenio, los beneficios
concedidos en virtud del mismo no se otorgarán respecto de un elemento de renta cuando
sea razonable concluir, teniendo en cuenta todos los hechos y circunstancias pertinentes,
que el instrumento o la operación que directa o indirectamenle generan el derecho a
percib¡r ese beneficio t¡enen entre sus propós¡tos pr¡ncipales la obtención del mismo, a
menos que se determine que la concesión del beneficio en tales c¡rcunstanc¡as es
conforme con el objeto y los propós¡tos de las disposiciones pertinentes de este Convenio.

5, En tanto que uno de los Estados contratantes mantenga un criterio de
territorialidad en su sistema tributario, cuando por aplicación de lo dispuesto en los artículos
6 a 20 de este Convenio, corresponda a ese Estado la potestad exclusiva de gravamen y
con arreglo a dicho criterio de territorialidad una renta no se considere procedente de ese
Estado, dicha renta podrá ser gravada en el otro Estado, como si el Convenio no hubiera
entrado en vigor.

6

a) Cuando

(i) una empresa de un Estado contratante oblenga rentas procedentes del
otro Estado contratante y el Estado mencionado en primer lugar considere
dichas rentas como rentas atribuibles a un establecimiento permanenle que la
empresa tenga en un tercer Estado, y,

(ii) los beneficios atribuibles a dicho establecimiento permanente estén
exentos de imposición en el Estado mencionado en primer lugar,

los beneficios del presente Convenio no se aplicarán a ningún elemento de
renta sobre el que el impuesto exigido en ese tercer Estado sea inferior al 60%
(sesenta por ciento) del impuesto que hubiera exigido el Estado mencionado en
primer lugar sobre ese elemento de renta si el establecimiento permanente
estuviera situado en é1. En tal caso, toda renta a la que sean aplicables las
disposiciones de este apartado será gravable conforme a Ia legislación interna
del otro Estado, con independencia de las restantes disposiciones del Convenio.

b) Las disposiciones previas de este apartado no serán aplicables si la renta
procedente del otro Estado se der¡va del desempeño de una actividad económica, a
través del establecimiento permanente, o es incidental a ella, (distinta de la actividad
de inversión, gest¡ón o mera tenencia de inversiones por cuenta de la empresa, a
menos que se trate de una actividad de banca, de seguros o de valores efectuada
por un banco, una entidad aseguradora o un agente de
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respectivamente).
valores registrado,
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c) En caso de que los beneficios del presente Convenio se denieguen en virtud
de las disposiciones anteriores de este apartado respecto de un elemento de renta
obtenido por un residente de un Estado contratante, la autoridad competente del
otro Estado contratante podrá, no obstante, conceder dichos beneficios en relación
con ese elemento de renta si, en respuesta a una solicitud planteada por ese
residente, dicha autoridad competente determina que la concesión de los beneficios
está justificada a la vista de las razones por las que dicho residente no cumplió los
requisitos de este apartado (tales como la existencia de pérdidas). La autoridad
competente del Estado contratante a la que se dirija la solicitud mencionada en la
frase anterior consultará con la autoridad competente del otro Estado contratante
antes de aceptar o denegar la petición.

CAPíTULO VI
DISPOSICIONES FINALES

ARTÍCULO 27
ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio entrará en vigor a los 90 (noventa) días después de la
fecha de la última notificación, mediante Ia cual los Estados contratantes se comuniquen
por escrito y por las vias diplomáticas, el cumplimiento de las formalidades constitucionales
y legales internas necesarias para la vigencia del mismo,

2. El presente Convenio surtirá efectos:

a) en relación con los impuestos exigidos por referencia a un ejercicio fiscal,
para los elercicios fiscales que comiencen desde el I de enero, inclusive, del año
siguiente a aquel en el que el Convenio entre en vigor;

b) en relación con los impuestos que no se exigen por referencia a un ejercicio
fiscal para los impuestos exigidos desde el '1 de enero, inclusive, del año sigu¡ente a
aquel en el que el Convenio entre en vigor;

c) en los restantes casos, en la fecha en que el Convenio entre en vigor.

ARTíCULO 28
DENUNCIA.

El presente Convenio permanecerá vigente por tiempo indefinido, salvo que uno de
los Estados contratantes notifique al otro, por escrito y por los canales diplomáticos, con al
menos 6 (seis) meses antes del término de cualquier año civil, luego de un período de 5
(cinco) años de la fecha en que el Convenio entre en vigor, su intención de denunciarlo. En
tal caso, el Convenio dejará de tener efecto:

a) en relación con los impuestos exigidos por referencia a un ejercicio fiscal,
para los ejercicios fiscales que comiencen desde la conclusión de ese año civ¡l;

b) en relación con los impuestos que no se exigen por referencia a un ejercicio
fiscal, para los ¡mpuestos exigidos desde la conclusión de ese año civil;

c) en los restantes casos, tras la conclusión de ese año civil.

En fe de lo cual, los signatar¡os, debidamente autorizados al efecto, han firmado el
presente Convenio.

Hecho en doble ejemplar en Santo Domingo, República Dominicana, el 25 de marzo
de 2023, en idioma español.

Fdo.: Por el Gobierno de la República del Paraguay, Julio César Arriola, Ministro
de Relaciones Exteriores.

Fdo.: Por el Reino de España, José Manuel Albares Bueno, Ministro de Asuntos

:,,"*,, 
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a la firma del Convenio entre la República del Paraguay
y el Reino de España para ev¡tar la doble imposición y para preven¡r la evasión o elusión
fiscal en materia de impuestos sobre la renta, los signatarios han convenido la siguiente
disposición que forma parte integrante del Convenio:

Los comentarios del Modelo de Convenio Tributario sobre la Renta y el Patrimonio
de la OCDE, en su versión de 2017, servirán de orientación para la interpretación de las
disposiciones establecidas en los artículos 5 (establecimiento permanente) y 7 (beneficios
empresariales) del presente Convenio.

En fe de lo cual, Ios signatarios, debidamente autorizados al efecto, han firmado el
presente Protocolo.

Hecho en doble ejemplar en Santo Domingo, República Dominicana, el 25 de marzo
de 2023, en idioma español.

Fdo.: Por el Gobierno de la República del Paraguay, Julio César Arriola, Ministro
de Relaciones Exteriores.

Fdo,: Por el Reino de España, José Manuel Albares Bueno, Ministro de Asuntos
Exteriores, Unión Europea y Cooperación."

Artículo 2o.- Comuníquese al Poder Ejecutivo.

Aprobado el Proyecto de Ley por la Honorable Cámara de Senadores, a los veintidós días
del mes de noviembre del año dos mil veintitrés, quedando sancionado el mismo, por la
Honorable Cámara de Diputados, a los veinticuatro días del mes de abril del año dos
mil veinticuatro, de conformidad a lo dispuesto en el articulo 204 de la ConstituciÓn.

Silvio Ovel B,
Presidente

en eje Cámara de Senadores
H. Cáma

Ie

Leona rce
Secretario Parlamentario

Agüero
Secretario Parlamentario

Asunción,L9 de r57p de 2-A4

Téngase por Ley de la República, publíquese e insértese en el Registro Oficial.

El Presidente de la República

Santiago Peña Palaci

Rubén a río Ramí Lezcano
Exteriores

Presid cra
pres en

¡tiz
Prime

iputados
de

JlSA

Ministro de Relacion
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